
 

LINZ-OTTENSHEIM (AUT) 
11./12. Juli 2020 

 
I. VORLÄUFIGER ZEITPLAN/PRELIMINARY TIMETABLE 
 
Mittwoch, 1. Juli 2020   18.00 Uhr Meldeschluss  
Wednesday, July 1, 2020            closing date for entries 
 
Freitag, 10. Juli 2020    16.00 Uhr Öffnung Regattabüro, freies Training 
Friday, July 10, 2020     Opening Teammanageroffice, 
Training 

17.00 Uhr  Startverlosung und Jurysitzung 
  Draw and Jurymeeting 
  Mannschaftsobmännersitzung  
  (Info mit dem Meldeergebnis) 
  TEAMMANAGER-MEETING 
  (Information with the list of entries) 
18.00 Uhr Schließung Regattabüro 
  Closing Teammanageroffice 
19.30 Uhr Ende freies Training 
  Closing Training 
 

Samstag, 11. Juli 2020   08.00 Uhr Öffnung Regattabüro, Abwaage, 
freies Training 
Saturday, July 11, 2020     Opening Teammanageroffice, 
Wheighing, Training 
      09.00 Uhr Beginn der Rennen  
        Start of the races (time-trial) 
      14.00 Uhr Zwischenläufe gem. Aufstiegstabelle 
        Semifinals 
      17.00 Uhr Schließung Regattabüro 
        Closing Teammanageroffice 
      19.30 Uhr Ende freies Training 
        Closing Training 

 
Sonntag, 12. Juli 2020   07.00 Uhr Öffnung Regattabüro, Abwaage, 
freies Training 
Sunday, July 12, 2020     Opening Teammanageroffice, 
Wheighing, Training 
      09.00 Uhr Beginn der Rennen – Finali  
        Finals 



 
 
 
II. ORGANISATIONSKOMITEE 
 
WSV OTTENSHEIM 
OK „Rudern in Ottensheim“ 
p.a. Rodlstraße 24, 4100 Ottensheim 
 
Telefon:     +43 664 5206199 
e-mail:     horst.anselm@riskgroup.info 
OK      Präsident: Horst Anselm 
      Rennleitung, Zeitnehmung: Joachim 
Deutschbauer  
      Startanlage: David Neubauer 
      Regattabüro, EDV, Internet: Felix Lackner 
      Finanzen: Nora Zwillink 
      Siegerehrung: Michaela Hofer 
      Motorboote: Theresa Stöbich 
      Regattasprecher: Max Rachbauer 
      Social Events, Verpflegung: Martin Kerschner 
      Erste Hilfe: Rotes Kreuz Walding-Ottensheim 
      sowie Mitarbeiter des Regattateams  
      WSV Ottensheim 
COVID- und Sicherheitsbeauftragter: Horst Anselm 



 
 
III. BESONDERE BESTIMMUNGEN 
 
III.1 Art der Regatta  Internationale Ruderregatta nach den  

Bestimmungen der RoR der FISA, ergänzt durch  
die RWB des ÖRV bzw. diese Ausschreibung 

 
III.2 Regattastrecke  2019 FISA WM-Regattastrecke Linz-Ottensheim,  
     Albanosystem, 2000 m  

6 Startplätze, Lichtstartanlage 
 
III.3 Rennabstand  Einzelzeitfahren auf zwei Bahnen, je Bahn 1 Minute,  
     ansonsten geplant 5-7 Minuten 
     Timetrial on two lanes, each lane 1 minute gap 
     all other races between 5-7 minutes gap 
 
III.4 Meldeschluss/ 
 entry deadline  Mittwoch, 1. Juli 2020, 18 Uhr 

 
III.5 Startverlosung 
 Draw    Freitag, 10. Juli 2020, 17 Uhr 

 
III.6 Meldeadresse  Online-Meldesystem des ÖRV 
     http://regatten.rudern.at/ 
     Meldesystem ist offen ab 20. Juni 2020 
     Entries are only possible via the online entry 
     system available from June 20, 2020 
 
III.6 pauschales Meldegeld für alle Läufe (Samstag und Sonntag) gemeinsam:  
 
     M, LM, W, LW, JM-A, LJM-A, JW-A, LJW-A 
     1x  € 50,-- 
     2x  € 80,-- 
     2-  € 80,-- 
 
     Nachwuchsklassen 
     1x  € 32,-- 
     2x  € 38,-- 
     4x  € 48,-- 
 
 Das Meldegeld ist mit Abgabe der Meldung auf das  unten angeführte Konto  
 einzuzahlen sonst sind die Meldungen nicht gültig.  Sollte auf Grund von  



 
 erneut verschärften Covid  Verordnungen eine Absage der Veranstaltung zwischen  
 Meldeschluss und Regatta notwendig sein wird ein Organisationbeitrag von  
 10% des Meldegeldes einbehalten und der Rest des Meldegeldes  rückerstattet.  
 Der Veranstalter haftet nicht für Folgeschäden (z.B. Stornogebühren) 
 Entry fees can be paid by bank transfer only.  Foreign bank transfer costs are  
 borne by the registering entity. In case of COVID-19 related cancellation, a refund  
 of entry fees will be made less 10 % handling-costs.   
 The OC is not liable for any consequential damage (e.g. room cancellations fees) 
 
III.7 Bankverbindung  Raiffeisenbank Walding-Ottensheim 
     IBAN: AT82 3473 2800 0015 0425 

BIC: RZOOAT2L732 
 

 
III.8 Streckenlänge  2000 m 
     1500 m JMB, JWB 
     1000 m SchM, SchW 
 
 
 



 
AUFSTIEGSMODUS 
 
IV.1 Einteilung der Rennen 
Alle Rennen der M, W, JM und JW werden am Samstagvormittag als Einzelzeitfahren 
ausgetragen und am Samstagnachmittag als Semifinale nach den Ergebnissen des 
Einzelzeitfahren gesetzt. Die Finalis am Sonntag werden nach den Ergebnissen der 
Semifinale vom Samstag gem. beiliegender Aufstiegstabelle eingeteilt. Alle Finali werden 
ausgefahren.  
All races of the M, W, JM and JW will be held on Saturday morning as individual time 
trials and on Saturday afternoon as semi-finals based on the results of the individual time 
trials. Sunday's finals will be seeded according to the results of Saturday's semi-finals, 
according to the accompanying progression table. All finals listed in the table will be 
raced. 
 
JMB, JWB, SchM, SchW: 
Alle Rennen werden am Samstag in siegberechtigte Abteilungen (Vorläufe) gelost. Die 
Rennen des Samstags gelten als Qualifikation für die Rennen des Sonntags. Die 
Abteilungen des Sonntags werden von der Jury nach den Platzierungen des Samstags 
gesetzt. Bei mehr als 36 Booten erfolgt die Setzung nach der am Samstag erreichten Zeit 
aller am Rennen teilgenommenen Boote. Wer am Samstag nicht gestartet ist bzw. das 
Ziel nicht erreicht, wird am Sonntag in die letzte Abteilung gesetzt. Sollten dies mehr als 6 
Boote sein werden die beiden kleinste Finali extra verlost. Es wird auf volles Finale A-Feld 
gefahren (ausgenommen bei 7 Booten). Es werden alle Finali ausgefahren. 
All races will be drawn on Saturday in medal winning heats (preliminaries). Saturday's 
results will be used by the jury to seed Sunday finals. In case of more than 36 crews, the 
seeding will take place using the times achieved in the saturday races. Those who did not 
start on Saturday or do not finish the race will be placed in the last final on Sunday. If this 
affects more than 6 crews, the last two finals will be drawn. The progression will be such 
that a full final A-field will be achieved (except for 7 boats). All finals are raced. 
 



 
SONSTIGE BESTIMMUNGEN 
 
V.1 Nachmeldungen  Rennen kommen grundsätzlich bei Meldeschluss  

zustande. Nachmeldungen für bei Meldeschluss  
zustande gekommene Rennen werden bis Freitag 
10.7.2020/16.00 Uhr angenommen.  
Nachmeldungen werden nach Verfügbarkeit eingereiht.  
Meldegeld für Nachmeldungen werden mit 50 %  
Aufschlag verrechnet. 
Races are established if enough crews enter until the  
registration deadline. Late registrations for then existing   
races will be accepted until Friday July 10, 2020 
4.00. pm. Late registrations are accepted based on  
availability of spots.  
Late registrations surcharge is 50% of the entry fee. 

 
V.2 Quartiere   Quartierbestellungen sind selbst zu besorgen oder bis 

längstens 20. Juni 2020 an das Organisationskomitee  
zu richten. Folgende Quartiere werden angeboten: 
Accommodation must be organized by the teams or  
By registration of room requests to the OC  
up to 20 June 2020. The following rooms are offered: 
 
A) Jugendherbergen in Linz   € 50,-- 
B) Privatzimmer     € 45,-- 
C) Hotel ***      € 62,-- 
 
Die angegebenen Preise sind pro Person und Nacht und 
verstehen sich inkl. Frühstück.  
Anmeldungen werden in der Reihenfolge ihres 
Einlangens berücksichtigt und müssen  
ausschließlich schriftlich erfolgen. 
The prices quoted are per person per night and include 
breakfast.  
Applications are taken into account on a first come first 
serve basis as  
long as rooms are available and must be in writing. 
 

V.5 Juniorenlizenzen  österreichische Ruderer sind nur mit bei Meldeschluss  
     gültiger Juniorenlizenz startberechtigt. Darüber hinaus  
     gelten die in Österreich diesbezüglich üblichen  
     Bestimmungen. 
 



 
V.6 Preise    Die siegenden Ruderinnen und Ruderer erhalten  
      Ehrenpreise in den Finalläufen 
      The winning crews in the finals receive honorary prizes  
 
 
 
V.7 ausländische   Ausländische Mannschaften sind beim Meldegeld  
 Mannschaften  mit € 200,-- pro Verein gedeckelt.  
     Foreign teams are capped at € 200 per club for 
     the registration fee 
    
 
V.8 Haftung   Der Veranstalter haftet gem. den gesetzlichen  
     Bestimmungen. Die Versicherung von Material  
     und Personen ist Angelegenheit der Teilnehmer.  
     Der Veranstalter übernimmt diesbezüglich  
     keinerlei Haftung für Schädigung jeder Art. 
     The organiser is liable in accordance with the statutory  
     provisions. The insurance of material  
     and persons is a matter for the participants.  
     In this respect, the organiser assumes  
     no liability for damage of any kind. 
 
 
V.9 COVID   rechtzeitig vor der Regatta sowie auf dem  
     Regattagelände werden etwaige Maßnahmen zum  
     Social Distancing und zur Einhaltung von  
     Abstandsregelungen für die Anlage bekanntgegeben. 
     Bitte beachten Sie die Hinweistafeln und Schilder  
     sowie die dann gültigen Verordnungen. 
     Der Veranstalter behält sich vor, Teilnehmer, die den  
     Verordnungen nicht entsprechen, zum Regattagelände  
 und zu den Rennen nicht zuzulassen. In diesem Fall 

wird kein Meldegeld zurückerstattet. 
Timely before the regatta as well as during the regatta 
on the venue measures will be posted to comply with 
any regulations authorities may make applicable at the 
regatta date with regard to Social Distancing and other 
spacing regulations. 

 Please follow the instructions on the signs as well as the 
regulations that then apply. 

 The organizer reserves the right to remove persons who 
do not abide by the COVID rules from the venue and 



 
may exclude such a person from racing. In this case the 
entry fee is forfeited.  

      
 
 
V.10 Datenschutz   Mit der Meldung erteilt der meldende Verein für die  
     von ihm gemeldeten Personen die Zustimmung zur  
     Veröffentlichung von Startlisten und Ergebnissen  
     mit Namen und Bild. 
 With the registration, the registering entity agree that 

crews names, images and race relevant data are 
publicized in start-lists and result lists which may be 
publicized on the internet or other electronic media. 

   
. 

 
V.10 Genehmigung  genehmigt von der Technischen Kommission des  
     ÖRV am 12.6.2020 
 
 



 
 
AUSGESCHRIEBENE RENNEN/VORLÄUFIGER ZEITPLAN 
 
SAMSTAG, 11. JULI 2020       

Renn-
Nr. 

Bezeichnung Art Kürzel Zeit    

1 Schüler Einer Heat SchM1X 09:00 09:05   
2 Schülerinnen Doppelvierer m. Stf. Heat SchW4X+ 09:10 09:15   
3 Junioren B Doppelzweier Heat JMB2X 09:20 09:25   
4 Juniorinnen B Doppelvierer Heat JWB4X 09:30 09:35   
5 Frauen Einer Timetrial Heat W1X, LW1X 09:45    
6 Junioren Einer Timetrial Heat JMA1X 10:00    
7 Juniorinnen Einer Timetrial Heat JWA1X 10:20    
8 Männer Einer Timetrial Heat M1X, LM1X 10:40    
9 Schüler Doppelzweier Heat SchM2X 11:00 11:05   

10 Schülerinnen Einer Heat SchW1X 11:10 11:15   
11 Junioren B Doppelvierer Heat JMB4X 11:20 11:25   
12 Juniorinnen B Doppelzweier Heat JWB2X 11:30 11:35   
13 Frauen Zweier, Juniorinnen Zweier Timetrial Heat W2-, JW2- 11:45    
14 Junioren Zweier Timetrial Heat JM2- 12:00    
15 Männer Zweier Timetrial Heat M2- 12:15    
20 Frauen/Juniorinnen Doppelzweier Timetrial Heat W2X, JW2X 12:20     
21 Männer/Junioren Doppelzweier Timetrial Heat M2X, JM2X 12:40     

 P A U S E 
 

      

16 Schüler Doppelvierer m. St. Heat SchM4X+ 14:00 14:05   
17 Schülerinnen Doppelzweier Heat SchW2X 14:10 14:15   
18 Junioren B Einer Heat JMB1X 14:20 14:25   
19 Juniorinnen B Einer Heat JWB1X 14:30 14:35   

5 Frauen Einer Semifinal W1X 14:40 14:45 14:50  
6 Junioren Einer Semifinal JMA1X 14:55 15:00 15:05  
7 Juniorinnen Einer Semifinal JWA1X 15:10 15:15 15:20  
8 Männer Einer Semifinal M1X 15:25 15:30 15:35  

13 Frauen Zweier; Juniorinnen Zweier Semifinal W2-, JW2- 15:40 15:45 15:50  
14 Junioren Zweier Semifinal JM2- 15:55 16:00 16:05  
15 Männer Zweier Semifinal M2- 16:10 16:15 16:20  
20 Frauen/Juniorinnen Doppelzweier Semitfinale W2X, JW2X 16:25 16:30   
21 Männer/Junioren Doppelzweier Semifinale M2X, JM2X 16:35 16:40   



 
        

SONNTAG, 12. JULI 2020 
 

      

Renn-
Nr. 

Bezeichnung Art Kürzel Zeit    

1 Schüler Einer Finali SchM1X 09:00    
2 Schülerinnen Doppelvierer m. Stf. Finali SchW4X+ 09:10    
3 Junioren B Doppelzweier Finali JMB2X 09:20    
4 Juniorinnen B Doppelvierer Finali JWB4X 09:30    
5 Frauen Einer Finali W1X, LW1X 09:40    
6 Junioren Einer Finali JMA1X 10:00    
7 Juniorinnen Einer Finali JWA1X 10:20    
8 Männer Einer Finali M1X, LM1X 10:40    
9 Schüler Doppelzweier Finali SchM2X 11:10    

10 Schülerinnen Einer Finali SchW1X 11:20    
11 Junioren B Doppelvierer Finali JMB4X 11:30    
12 Juniorinnen B Doppelzweier Finali JWB2X 11:40    
13 Frauen Zweier  Finali W2- 11:50    
14 Junioren Zweier Finali JM2- 12:00    
15 Männer Zweier Finali M2- 12:10    
16 Schüler Doppelvierer m. St. Finali SchM4X+ 12:20    
17 Schülerinnen Doppelzweier Finali SchW2X 12:30    
18 Junioren B Einer Finali JMB1X 12:40    
19 Juniorinnen B Einer Finali JWB1X 12:50    
20 Frauen/Juniorinnen Doppelzweier Finali W2X, JW2X 13:00    
21 Männer/Junioren Doppelzweier Finali M2X, JM2X 13:10    

 
Stand: 22.6.2020/ah 
 
Änderungen: 
Auf vielfachem Wunsch unserer ausländischen Gäste wurde im M, W, JM und JW-Bereich der 
Doppelzweier eingefügt. Aufgrund des bisher schon großen Meldeergebnisses aus dem Ausland 
wollen wir den JB1X nicht zumuten, eine Klasse höher zu starten und haben deshalb auch noch 
den JMB1X und JWB1X eingefügt. 
At the request of many of our foreign guests, the double scull was inserted in the M, W, JM and 
JW area. Due to the already large number of registrations from abroad, we do not want the JB1X 
to start one class higher and have therefore added the JMB1X and JWB1X. 


